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EBOJIIOIISA TPAMATUYHOI CUCTEMMH JIIECJIOBA
CTAPO®PAHIY3bKOI MOBU B KOHTEKCTI CUMILJII®IKALIIT
MOBHUX ITPOLECIB 1OBHU CEPEIHBOBIYYA

Y cmammi ananizyemocsa esontoyis diecnienoi cucmemu cmapoppanyy3bKoi Mosu 8 3a2aibHOMY KOHMEKCmi cnpo-
WeHHsl cepeOnbOoGIUHUX MOBHUX CIPYKIYP 8 Nepioo, AKULL BIO3HAUUBCS 2IUOOKUMU MOPPONO2IUHO-CUHMAKCUYHUMY nepe-
MBOPEHHAMU, WO CHOPMYBANU CYUACHY PPAHYY3LKY MO8Y. V 00CHioxHceHHT po32nadaiomvcs OCHOBHI 3MiHU OIECTI8HOT cuc-
memu miowe IX i XV ecmonimmsimu, ki Xapakmepuszyiomscsi ROCMYHRO80K0 MEHOEHYIEN 00 MOPPONI02IUHO20 CRPOUCHHS MA
cunmarcuunoi pecmpykmypuszayii. CepeOnvogiune 0i€cioso maio dazamy rexcito, yCnaokosany i0 0asHbOl 1amuHi,
i3 CKIIAOHOI CUCMEMOK OI€BIOMIHIOBAHHS, KA GKIIOYANA YUCTEHHI GIOMIHHI 3AKIHUEeHHSA MA PI3HOMAHIMHI CUHMeMUYHI
dopmu. Ananiz euAeIA€E KilbKa OCHOBHUX NPOYECi8 CNPOUIeHHS: NOCMYNO8e 3MEHULeHHS KIIbKOCTI OKPeMUx OIECTIGHUX
dopm, ocnabnenns, a NOMim 3HUKHEHHs 0eaKUX CUHMEeMUYHUX YAcie (MpoCmuti MUHYIUU Yac y nepuii 0codi, CuHmemu-
HUL MAuOYmMHIll 4ac OesKux Hepe2ysipHux 0ieciie) ma 8iONOSIOHUL PO3GUMOK AHALIMUYHUX CKIAOHUX GOpM i3 0ono-
MidiCHUMU Olecnosamu «étrey ma «avoiry. L{s esonioyia cynpogoodcyemvcs nocmynogoio pe2yiapusayicio napaouemu
0i€c1068a Ma CKOPOUEHHAM 11020 Mopghonoiunux eapiayiti. Cucmemu epamamuiHo20 cnocoby ma 4acy maxKolc 3a3Haomy
BHAYHUX 3MIH. NE€BHI SPAMAMUYH YACU 3HUKAIOMb 3 AKMUBHO20 8CUMKY (passé simple, passé surcomposé), a cnocoou
cayeyloms 01 upadceHHs: Hogux eiominkie (plus-que-parfait du subjonctif). Ilopsdok ciie nocmynogo 3axKpinaems-
€51, KOMREHCYI04U 8Mpamy MopQOonoiunol enyukocmi 0L JCOPCMKOI0 CUNMAKCUYHOI0 cmpyKkmyporo. Lle cnpowennsa
CcepeoHbOBIuHOT DIECIBHOT CUCTEMU € YACMUHOTIO 3A2ATIbHO20 PYXY MUNOA02IUHOT e8oNIoYill (hpanyy3vkoi Mosu, sika nepe-
X00Uums 8i0 MOBU 3 CUNLHOIO CUHMEMUYHICTINIO, YCNAOKOBAHOIO 8I0 NTAMUHY, 00 AHATTMUYHOT MO8U, WO 8i00ac nepesazy
nepugpacmuyHum KOHCMpPYKYiam ma Qikcosanomy nopsaoxky ckiadosux. Lli nepemseopenns ceiovamv npo adanmayiio
MOBHOT cucmemu 00 MIHAUBUX KOMYHIKAMUBHUX NOMPed cepeOHbOBIYHO20 CYCRINbCMEA.

Knrouoei cnoea: cmapodpanyysvka mosa, 0i€ciisHa cucmemd, TIH2BICMUYHA CUMNIIQIKAYI, anarimuyHa gopma,
0iaxpoHis, icmopuura Mopghonois ma CUHMAKCUC.
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THE EVOLUTION OF THE VERB GRAMMATICAL SYSTEM
IN OLD FRENCH IN THE CONTEXT OF THE SIMPLIFICATION
OF LINGUISTIC PROCESSES DURING THE MIDDLE AGES

This article analyzes the evolution of the Old French verbal system within the broader context of the simplification of
medieval linguistic structures — a period characterized by profound morphological and syntactic transformations that
shaped modern French language. The study examines major changes in the verb system between the 9th and 15th centuries,
characterized by a gradual trend toward morphological simplification and syntactic restructuring. The medieval verb
had a rich inflection inherited from Latin, with a complex conjugation system that included numerous distinct endings
and various synthetic forms. The analysis reveals several key processes of simplification: a gradual reduction in the
number of distinct verb forms, the weakening and then disappearance of certain synthetic tenses (the simple past tense
in the first person, the synthetic future tense of some irregular verbs), and the corresponding development of analytical
compound forms using the auxiliary verbs «étre» and «avoiry. This evolution is accompanied by a gradual regularization
of verb conjugations and a reduction in morphological variation. The systems of grammatical mood and tense are also
undergoing significant changes: certain tenses are falling out of active use (passé simple, passé surcomposé), while
moods are being used to express new nuances (plus-que-parfait du subjonctif). The word order gradually becomes fixed,
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compensating for the loss of morphological flexibility with a more rigid syntactic structure. This simplification of the
medieval verbal system is part of the general trend of typological evolution in the French language, which is shifting from
a highly synthetic language, inherited from Latin, to an analytical language that favors periphrastic constructions and
a fixed word order. These transformations reflect the adaptation of the linguistic system to the changing communicative

needs of medieval society.

Key words: Old French, verbal system, linguistic simplification, analytical forms, diachrony, historical morphology

and syntax.

[ocTranoBka mpodaemu. [y HaykoBUX PO3Bi-
JIOK CY4acHOi pOMaHICTUKH BaXKIIMBUM 3aJIHIIAETHCS
JIOCIII/PKEHHS ICTOPUYHOTO PO3BUTKY Ta CTAHOBJICHHS
(hpanIry3pK01 MOBH, TTOUMHAIOYH 3 enoxu CepenHbo-
Biyus. OJHUM 3 BaXKJIMBHUX IMMUTAHb € BHU3HAYCHHS
IIepeyMOB 3MiH Y CHCTEMIi JIECIOBA Ta MIECTIBHUX
¢dopm crapodpanmy3pkoi MoBU y mepion Mixk IX i
XV CcT. B paMKax 3arajibHOro mpoiiecy mop¢oio-
T'YHO-CHHTAKCHYHOTO CIPOIICHHSI.

AmnaJi3 gocaizkenn. [Iporec popmyBaHHs Ta po3-
BUTOK I'PaMaTUYHOI CUCTEeMHU (DpaHITy3bKOT MOBH TIepe-
OyBaB y (okyci mocimipkeHpb BiTum3HsIHEX B. b. Byp-
oeno (byp6eno: 1999), O. B. Cranicnas (Stanislav:
2021) Tta 3apyOikuux BueHuX K. Ambep (Allicre:
1982), XK. IMikom (Picoche: 2001), XK.-JI. Tpirre
(Tritter: 2003), M. FOmon (Huchon: 2002). Ixmi
HAyKOB1 PO3BIZIKM TOPKAJHCS PI3HOMAHITHUX AaCIIeK-
TIB CTAHOBJICHHS Ta PO3BUTKY (PaHIly3bKOi MOBH,
30KpeMa: (OHONOTTYHOT 1 TpadivHOi CHCTEMH MOBH,
0COOJTMBOCTI CHHTAKCHUCY, iICTOPHYHOT CTHITICTUKH, 11O
CBITUUTH MPO CTAINN IHTEPEC MOBO3HABIIB IO TPO-
0J1eM BUHWKHEHHS Ta PO3BUTKY POMAaHCHKHX MOB.

Mertoro 1i€i crarTi € aHani3 AiaXpOHIYHOI €BO-
JoLii aiecTiBHOT cuCTeMU cTapogpaHIly3bKoi MOBH,
BH3HAUYCHHS Ta OMUC OCHOBHUX MOP(OIOTiYHUX 3MiH
rpaMaTHYHUX 4YaciB Ta croco0iB y nepiog mix IX i
XV cr., aHami3 peayKIii OKpeMuX Ji€CHiBHUX (IIeK-
ciif Ha (OHETUYHOMY PiBHi, ITOSBA AHATITHYHUX JTI€C-
JBHUX (OPM (30KpemMa CKIaTHUX MePHUPPACTHIHUX
4aciB) K KOMIIEHCAllis IOCTYIOBOIO 3HUKHEHHSI CHH-
TETUYHUX (HopM.

Bukax ocHoBHOTro MarepiaJy. J{ins mopdodorii
nieciiB crapodpaHily3bkoi MoBH mepiony CepeaHbo-
BiUUsl XapaKTepHUM € PO3MOIiI Ha TpU TpymH. JIBi
TIepIii TPyIH AI€CTIB € HAHYNCICHHIITNMH 1 MOXYTh
yTBOpIOBaTH noxiaHi Gpopmu. [lo nepuioi rpynu Hane-
KaTh JI€CTIOBA HA -e7, IO MOXOIATH BiJl JTATHHCHKUX
nieciiB Ha -are (Ounst 90% mieciiB cydacHoi (paH-
Iy3bKOi MOBH); IO IPYTOi — JI€CIIOBA HA -ir 3 Cy(PiK-
COM -i8S-, SIKI ITOXOASTh Bl JATUHCHKHUX JIECIIB, IO
Maiu cy(ikc -isc— (iecioBa HEAKTUBHOTO THUITY, TaKi
SK finisco, Bill SKOTO TMOXOIWTH finis). Y cydacHii
(paniry3pKkiii MOBI HaiiuyrTh Onu3bko 300 Takux
J€ECIB.

TpeTs Tpyna HENPaBWIBHUX JIECITIB € HEOTHOPIA-
HOIO 1 CKJIAJTA€TRCS 3 MIECHTIB 13 3aKiHUCHHSM -ir (SIKi
MTOXOMAThH BiJl JTATUHCHKUX iH(IHITUBIB 13 3aKiHYCH-

HSIM -fre), TieciiB Ha -oir (SKi MOXOJATH BiJl JIaTHH-
ChbKUX iH(IHITHBIB Ha -ére) Ta Ai€CHiB Ha -re (SKi
TTOXOJATh BiJ JAaTWMHCHKUX iH(DIHITHBIB Ha -ére). Jlo
TPETHOI TPYIIM HE BXOIUTH JKOJEH HEOIIOTI3M 1 Mpo-
TSrOM Tepiofy icTopu4Hoi TpaHcdopmamii MoBa
BTpaTWJIa TEBHY KUIBKICTh €JIEMEHTIB Ha KOPHCTh
nonepenHix rpyi. [leBna kinbkicts gieciis 111 rpynu
y cydacHiil (paHITy3pKiii MOBI HE MarOTh TTOBHOTO
BiIMIHIOBaHHS, SIK-OT HAaJI3BHYAlHO TMOIIUpPEHE Y
PO3MOBHIN MOBIi Ai€cioBo falloir, sike BiIMIHIOEThCS
sumre y 111 oco6i ogHuHY.

Mopdornoriuni ocobmuBoOCTi AieclniB y cTapo-
(dpaHIy3bKiii MOBI € OUIBII HEPEryISIPHUMHU Y
TIOPIBHSAHHI 3 CY4YacHOIO (PPaHITy3bKOIO MOBOIO, €
YeprBaHHA TOJNIOCHHUX 3YCTpidaeThcs Habarato dvac-
time. BoHO BIUIMBae Ha BiMIHIOBaHHS JI€CHIB Y
TenepilHboMy 4aci JificHoro crocody (le présent
de l'indicatif) Ta TenepiliHbOMY 4aci CIOOKOHKTHBY
(le présent du subjonctif). Y cydacHiii GpaHIy3bKii
MOBI TIPOCTEKYETHCS HASBHICTh UEPTYBaHHS TOJIO-
CHUX (HampWKIaJ: y BiJIMiHIOBaHHI Ji€CIOBa Venir:
vient — venons — vienne, venions), sike¢ 3HUKa€ TpU
BiIMIHIOBaHHI Ji€CIIiB Y MUHYJIOMY IIpOcTOMY 4aci (/e
passé simple — vins — vint — vinmes — vintes — vinrent).
Lli poHeTHYHI 3MiIHM 3YMOBJICHI PI3HHIICIO Y PO3Ta-
ITyBaHHI JIATHHCHKOTO Harosiocy. Tak, y dhopMi débeo
HAroJloC Iajac€ Ha JIOBIe BiJIbHE -€, IKe MEePEeTBOPIO-
€TbCsl Ha [e] 3aKkpuTe, sIKEe 3roJIoM AU(TOHTU3YETHCS
B oi; yrBopiotoun ¢opmy doi (CNRT, DMF). Ane
U1t OPMHU TepIIoi 0cOOU MHOKHHU, debémuss, Haro-
JIOC HE TMaJIa€ Ha TIepIle e, SIKe He TUPTOHTH3YEThCS,
3BiIKH 1 TIOXOIUTH cydacHa Gpopma devons.

VY tenepimHbpOMy Haci AificHOTO criocoly (présent
de l'indicatif) nns napagurmMu QpaHIly3bKUX II€CTIB,
SKi BiANOBIZAalOTh TPHOM TpyNaM BiIAMiHIOBaHHS,
XapaKkTepHa HasiBHICTh (200 BIJICYTHICTb) 3aKiHUCHHS
-s y mepIIiit 0codi OMHWHU Ta HASBHICTh 3aKiHUCHHS
-t y TpeTiit 0cobi OMHUHU IS JTIECITIB IPYTOI Ta Tpe-
ThOI TpyI: chant, chantes, chante, chantons, chantez,
chantant  finis, finis, finit, finissons, finissez, finissent;
voi, vois, vil, veons, veez, voient (DALF, DMF).

V nmaTUHCBKIM MOBI [II€CIIOBa, SIKI HalEKalu 0
MepuIoi Ta TPEThOi TPYyIN, MalH CulbHi opmu, 1€
HaroJioc majaB Ha kopiHb jgieciosa y I, 11, III ocoGi
omuuau Ta III 0cobi MHOXUWHHU, Ta cradbki gopmu,
ne Haronoc mpumangaB Ha 3akinueHHs y I, 11 oco-
0ax MHOXHMHHU. TaKuM YHHOM, IS II€BHOI KIJBKOCTI
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Ji€cTiB MaeMO YepryBaHHS TOJOCHHX, SIK-OT: aim,
aimes, aime, amons, amez, aiment; vieng, viens, vient,
venons, venez, vienent (DALF, DMF).

Icaye uwmmano QoHeTHYHMX 3MiH, HaANPUKIA,
TOJIOCHOI e Ha a: je lef — nous lavons, oi Ha e: je doi
— nous devons, eu Ha o: je pleur — nous plorons. JIns
JESIKMX J1€CITIB XapaKTEPHUMHU € YePTyBaHHS CKIIAIIB:
je desjun, nous disnons; je parole, nous parlons; j'aiu,
nous aidons, je manju, nous manjons, j'araisone, nous
araisnons. 1 ocoba Moxke OyTH HEPETYIIPHOIO TIOPiB-
HSHO 3 1HIIMMU CUJILHUMH (OpMaMH, HATIPHUKIAL: je
puis, tu puez, je truis, tu trueves (CNRT, DMF).

o crocyeThCsl 3aKiHUYEHb TEINEPILIHBOTO Yacy
JiticHoro crocoOy présent de l'indicatif, po3oixk-
HICTh MK MUCEMHOI0 (OPMOIO MOBH, Je¢ rpademu
30epiraroThCsl IK MOPQOJIOTIYHI O3HAKH, T4 YCHOIO
CTa€ OYEBHJHOI BXE B CTapo(paHIy3bKili MOBI
enoxu CepeAHpOBIYYsA. Y JIATHHCHKIM MOBI Ji€c-
noBa y | 0cobi ogHMHM 3aKiHYyBaJIMCsl Ha TOJIOCHY
-0; OTXe€, CIOYaTKy 3aKiHYeHHs OyJio B3arajii Bij-
CYTHIM (HYJIbOBUM), OCKUTGKH KIHIIEBI TOJIOCHI 3HU-
KaJjid, 3a BUHSATKOM KiHIIEBOI -a. OqHaK It J1€CIIiB
IepiIoi TPymu, Il BIUTMBOM MIi€CHIB, SIKi B IPOIECi
cBO€1 (OHETHYHOI eBojrouii moTpedyBanu OMOPHOT
-e, y X CT. 3’sBISIOTbCS (POpMH 13 3aKiHUCHHSM -e.
Bonu HaOynau mommpeHHs B IpaMaTHuHIM cucTemi
crapodpaniry3pkoi MmoBu y XV c1., a' y XVI cT. cro-
CTEPIra€eThesl 3ATUINOK KUTBKOX GopM 0e3 3aKiHUeHHS
-e JUISI AIE€CITIB, KOPiHb SKUX 3aKiHIYETHCS TOTOCHOIO
(Huchon: 2002, 101).

Hnst piecniB TpeTboi TIpynH BiAMIHIOBAaHHS Yy
XII ct. mijg BIUIMBOM BiMIHIOBAHHS JIECIIB APYTOi
IPYIIM BUKOPUCTOBYIOTHCSI aHAIOTIYHI (hOpMH 3aKiH-
YeHb Ha TPUTOJIOCHY -S (Viens 3aMmicThb vieng), sKi
3HUKIH Y X VI CT., OCKIJIBKHM TpaMaTUCTH, BBa)KallH
3aKiHYEHHS -5 03HAKOIO JIPyToi 0COOM OHUHHU.

dopmam BiMiHIOBaHHS BCiX Ji€CIiB cTapodpaH-
Iy3bKOT MOBHM y TeNepillHbOMY dYaci Oyno mpwura-
MaHHe 3aKIHYEHHS -5, IKE MOXOIUIO0 BiJl JIATHHCHKUAX
dbopm 3akiHueHb -s. OmHAK, MOYMHAIOYU 3 KIiHIII
ermoxu CepemHbOBIUYS, BHACTINOK «BUIIATIHHS
KIHIIEBHX TPUTOJIOCHUX Y BHUMOBI, 3aKiHYEHHS -S Y
MOBCSAKICHHOMY BXXHUTKY CTajlo JIMIIE rpadidHnM.
VY III oco6i ogHKMHY Ai€cioBa NepIIoi TPYIH 3aBKIH
MAIOTh 3aKIHYCHHSI -€ (cantat — chante), ke TIOXOIUTh
BiJI JATHHCHKOTO 3aKiHYCHHS -af; y IHIIUX TPyIIax, e
TIiepen -t CTOITh 1HIA TOJIOCHA e abo i (venit — vient),
BOHA 3HUKAE, alle 3aKiHYEHHS -f 30epiracThcsl, CTAl0un
¢daxtrnyno nume rpadivaum. s [ ocodn MHOKUHE
(32 BUHATKOM 0co0nmuBUX Gopm, siKi (GOHETHIHO Bif-
PI3HSIIOTBCS BiJI IHIIMX, TOOTO BUHSTKIB faimes BiJ

facimus, dimes Bin dicimus Ta sommes), yci Ii€CIoBa
MAaIOTh 3aKiHYCHHS -0nS, TTIOXO/HKEHHS SIKOTO JI0 KiHIIS
He 3’scoBaHe (HMOBIpHO, e hopma sons Bix sumus,

«nous sommes — mu e») (Huchon: 2002, 102). 3a
JPYTO0 0CO00K0 MHOXKHHH, 32 BUHSITKOM OCOOIMBHUX
(hop™M — BUHATKIB: faites (Bin facitis), dites (Bin dicitis)
Ta estes, 3aKPINMIOCS 3aKIHUCHHS -€z, SKe MOXOIUTh
BiJl 3aKiHYEHHS -atis 1 TOMUPUIOCS Ha BCi JIIECIIOBA.
VY Tperiit 0cobi MHOXMHU (opMa -ent, 10 MOXOIUTh
BiJ -ant, € CIIJIBHOO JJIS BCIX J1€CIIB.

[Ipoananizyemo 3MiHM Yy Ji€BIIMIHIOBaHHI Jiec-
JB y TENEpilIHbOMY dYaci CIOOXOHKTHBY (présent
du subjonctif). Tak BimMiHIOBaHHS JI€CIIB TEPIIOi
IpyIy, sAKi He MalTh 3aKiHueHHs -e (chant, chanz,
chan, chantons, chantez, chantent) TpPOTUCTABIISA-
€ThCsI BIIMIHIOBAHHIO JIIECIIB pyToi (finisse, finisses,
tinisse, finissons, finissez, finissent) Ta TpeThOl (Voie,
voies, voie, veons, veez, voient) TPyl y TPhOX 0CO-
0ax OIHHMHHU, OCKUIBKH IOXOIATH BiJ JIATHHCHKUX
3aKiHYCHb -em, -es, -ef Ta Ha — am, -as, -at (DALF).
Takass Mop¢osoriuHa Ono3uilis TENepilIHbOro Yacy
JIHCHOr0 Croco0y Ta TEHepilIHbOIr0 4acy CHOKOHK-
THBY MOCTYITOBO 3HUKHE 3 MOIIUPEHHIM 3aKiHUCHb -¢,
3aBISKA YOMY YTBOPHUTHCS yHi(pikoBaHa (opma Bij-
MIHIOBaHHS K JIJIS TI€CHIB TEPIIOi TPyNH JiHCHOTO
croco0y, TaK 1 CFOOKOHKTUBY. Y MHOKHHI 3aKiHUCHHS
-ons 1 -ez TIOCTYNOBO 3aMIHIOIOTHCS 3aKiHUCHHSIMU
-ions, -iez, sIKi, HaBIaKH, JTO3BOJSIOTh PO3PI3HATH
JIMCHMM c110ci0 1 CFOOKOHKTHUB.

VY Haka3oBoMy croco0i (paHIly3bki Gopmu iec-
JIOBa BCIX TPyNn BiAMIHIOBaHHSA 3arajoM € TpoJo-
BXKEHHSAM JIATUHCHKUX (DOpPM HaKa30BOTO CIOCOOyY
(chante, chantons, chantez; finis, finissons, finissez;
Voi, veons, veez), alie B 0aratb0X BHITaJKaX TYT IPOS-
BUJIACS AHAJIOTIS 3 TEMEPINIHIM YacoM JIIHCHOTO CIIO-
coOy. [y miecniB avoir (aies, aitez), savoir (saches,
sachiez), vouloir (vueilles, voilliez) ta estre (soies,
soiez) GopMH BiIMIHIOBAaHHS TOXOASTH BiJ JaBHIX
¢dopm niecniB y croOxoHKTHBI. pyra ocoba ogHUHH
XapaKTEPU3YEThCS TOJNIOCHOIO -¢ JUIS JIECIIB MepIIoi
IpyIu (TaTUHCBKE canta Nae chante) Ta BiACYTHICTIO
3aKiHYEHHS Ui JIECTB TPEThol TPynu (JIATHHCHKE
vide nae voi) (DALF).

3a MmpaBWJIOM YTBOPEHHS HAKa30BOTO CIIOCOOY
3aKiHYEHHS -S TAKOXX MOXXEMO CIIOCTEpiraT y Iiec-
miBax | rpymu, ame B cywacHidl ¢paHIy3bKiii MOBi
HOT0 BXKMBAaHHS OOMEXKYETHCS TIO3UIIIEI0 JIHIIIE TTePE]T
3aiiMeHHUKaMU en Ta i: offres— en. Jlpyra ocoba
OJTHMHM, III0 TOXOIUTH BiJ CIOOKOHKTHBY TeTepil-
HBOTO 4Yacy, MOCTYMOBO BTpaTWia 3aKiHUCHHS -§
(aie, sache, veuille y cyuacHiii (paHILy3bKiii MOBI)
32 BUHSATKOM JIi€CiIOBa estre, ne (GopMma SOis TOsIC-
HIOETBCS BIUIMBOM S0it. J{7st ipyroi 0ocoOu MHOKHUHH
3aKiHYEHHS -ez CTaJ0 CIIJIBHUM JUIs JI€CHTIB BCIiX
rpyn BinmMiHIOBaHHS (y JIaTHHI 3aKiHYEHHS -fe) 3a
AHAJIOTIEI0 3 TETIEPIIIHIM YacoM JiHCHOTO crocoly.
Takox 3a aHAJIOTI€I0 3 IIUM YacOoM 3'SIBIIIETHCS MepIia
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0coba MHOXHMHHU IMIIEpaTHBY, HEBiJOMa B JIaTWHI i3
3aKIHYCHHSIM -07S.

Ha BigmiHy Bij TemnepimiHbOro vacy, MopgoJio-
ris OyIOBH MHUHYJOTO TIPOCTOTO 4acy passé simple
€ JOCHUTHh CKIAAHOM. Y CIIa0KuX (popmMax MHHYIIOTO
Yyacy Harojoc 3apxau npurnanad Ha KiHIEBY YaCTUHY
CJIOBA; y CHJIBHUX (POpMax MHUHYJIOTO Yacy HAarolioc
nazgad Ha xopinb y I, III ocobi omauan Ta Il ocobi
MHOXHUHH 1 Ha 3akiHueHHs y 11 oco6i oquuum Ta [ Ta
II ocobax mHOXUHHU. Y cTapodpaHITy3bKiid MOBI IS
cmabkux (GopM MHUHYIOTO 4Yacy ICHYIOTH TakKi THITH
3aKiHYeHb: HA -a: amai, amas, ama, amames, amastes,
amerent; Ha -i. Senti, sentis, senti, sentimes, sentistes,
sentirent; Ha -u: valui, valus, valu, valumes, valustes,
valurent; 1Uist TIECIIIB y CUJIbHIH (OPMI MUHYJIOTO Yacy
— 3aKIHYEHHS Ha -I: VI, veis, Vit, veimes, veistes, virent,
a0o Ha -s: dis, desis, dist, desimes, desistes, distrent;
Ha -u: oi, elis, ot, etimes, eiistes, orent. llepiia ocoda
OJTHMHH, 32 BUHSITKOM JI€CIIB Ha -er, y KiHIi Cepe-
HBOBIYYSl OTpUMalia aHAJIOTIYHE -, SKE 3aKPIMUIOCS
y XVII ct. (DALF, DMF). Tak camo, 3a BHHSITKOM
TIECTIB TEpIIoi TPyNHu, y TPETid 0coll OMHUHU IS
cmabkux (GopM miecTiB MUHYIIOTO Yacy Oyiio BBEIEHO
3aKiHYCHHS -1,

Henoxonanuit uyac croOxoHkTuBYy (le subjonctif
imparfait) € HalAJIKOM IUIFOCKBAMIIEPPEKTY CHOO-
JKOHKTHUBY JIaTUHChKOT MOBU. BiH BignoBinae ciad-
KUM (hopMam MHUHYJIOTO Yacy, SIKi MaloTh Ti cami 0CO-
OnMMBOCTI Haronocy (amauisti — amauisses; venisti
— venisses). IcCHye Tpu THUITN BiIMIHIOBaHHS JIIECIIB y
imparfait du subjonctif sIKi 3aKiH9yI0TbCS HA TPU Pi3Hi
TOJIOCHI: Ha -a: amasse, amasses, amast, amissons,
amisseiz, amassent; Ha -i: venisse, venisses, venist,
venissons, venisseiz, venissent; Ha -u: eusses, eusse,
eust, eus-sons, eusseiz, eussent (DALF, DMF).

[Ilo cTocyeThcst MalOYyTHBHOTO Yacy, TO, 332 BUHST-
KOM JII€CJIOBA «estrey, sike 30epersiio 0COOIMBOCTI BijI-
MIHIOBaHHSI, YCIIaJKOBaHI BiJl KJIACUYHOI JIATUHH (Ter,
iers, iert, iermes, ierent), yCl 1HIIII Ti€CTIOBA OTPUMAITH
dhopmu, moXiaHI Bix mepudpasu, sika CKIATAETHCS 3
iH(IHITHBA JATUHCHKOTO JII€CIOBA Ta CKOPOYCHHUX
¢dopm niecnoBa «habere» (Hanpukian: amare — «j'ai
a aimer — s Maro moouTHY»). OTHKE, IS BCIX JIECIIB
y MallOyTHROMY Yaci 3aKiHUEHHS € OTHAKOBUMHU (-ai,
-as, -a, -ons, -ez, -ont).

Y HEHAroJIOIICHIM OCHOBI AI€CIIB Y MaiiOyTHHOMY
Yaci CIiji BiJ3HAYUTH TEBHY KUTbKICTh (DOHETHMYHMX
3MiH. llo-mepmie, y naTUHCHKIM MOBi, HEHAroJo-
LIeHa TojocHa iH(]iHITHBA y Takii nepudpacTHUHiHA
KOHCTPYKIIi 3a3Ha€ PIi3HOTO MO3MUI[IHHOTO BILIUBY
3JICKHO BiJ TOTO, M HIETHCS PO TOJIOCHY [a] mepe-
THBOTO PSAY, IPUTaMaHHY Ji€CIOBaM IEPIIOi TPYyIH
(amare), sixa B MO3UIIIi TOHIYHOTO HATOJIOCY 3MIHIO-
€Tbcsl Ha [o] (amare — amerai), 91 TPO HEHATOJIO-

LICHY TOJIOCHY, XapaKTepHY JJIsl TI€CIiB 1HIIUX TPYII,
sIKa B TIO3MIIIl TOHIYHOTO HAroJIoCy 3HUKAE (debere —
devrai).

HiecnoBa mepmioi rpynu XapakTepu3yrThCs MOs-
BOIO B OCHOBI JliTepu «e» (amerai). [y iHIuUX rpyn
ICHYIOTb 0CO0MBI ()OHETHYHI IEPETBOPECHHS MPH
noeAHaHHI MopdeMHu -7 3 KIHIEBOIO MPUTOJIOCHOIO
KOpeHsT (HanpuKIiIaJ], HasiBHICTh ereHTe3n d y dopmi
viendrai Bin venire abo voldrai Bin volere). [l miec-
JIB IpyTol IpyNH, TUIY finir, XapaKTEepHI aHAJIOTI4HI
bopmu 3 -i (finirai). Ans ieciiB nepuioi rpynu KOpiHb
BIJITBOPIOETHCS Y HATOJIOMICHUX (POPMAX: HAIPUKIIA]
amerai ctae aimerai. Jst IHIINX J1i€CITIB THIIUX TPYII
BiATBOpeHHS Oyne JaJeKo HE TOBHUM, OCKUTBKH
3aBKAM OyJe verra, cepeqHbo(paHIy3bka MOBa IPo-
MMOHYBaTHMe TeBHY KUIBKICTh aHAJIOTIYHUX QOpM, SKi
He 30epenucs (boirai, voirai) (DALF, DMF).

JleTanbHilie 3ylIMHUMOCH Ha BiJMIHIOBaHHI Ji€C-
JIB y MUHYNOMY 4aci ['imparfait de l'indicatif. Jlesxi
Jacu JOCHTHh paHO HAOyaW €IWHOI MapagurMu Bil-
MIHIOBaHHSA. Y KJIACHYHIA JIaTHHI, B 3aJ€XKHOCTI
BiJl THITy Hi€BIIMIHM JI€CIIB, ICHYBajdl 3aKiHYCHHS
-abam, -ébam, -iébam. 1151 niecnoBa estre 30epirnacs
(hopma BiIMiHIOBaHHS, KA TIOXOUTh BiJI JATHHCHKOTO
éram (ere, iere), sika 3HUKIA B X CT. 3HAUYIIIUM SIBH-
meM y Mop¢oJ0rii HeJOKOHAHOTO Yacy € MOIIUPEHHS
3aKiHYEHHS — éam, 110 JaJio rmoyarok Gopmam -oi(e),
-oies, -oit, -iiens, -tiez, -oient (3 mudTOHTI3AIIIEIO [e] B
[oi] Ta mepexomoM KiHIeBOTO [a] B [2]). bykBa e myxe
pano 3HuKkae y Il oco6i oganan, a 3 X ct. —y I Ta
IT ocobax omuuun, y XVI ct. — y Il 0co6i MHOXMHH,
ane 3aJMIIA€ThCcs MPHUCYTHBOI y rpadiuniid dopmi
3akinyeHHsi -oient (Trésor de la langue francaise
informatisé).

Hampukiami XIII c¢T. OyKBOCHONYYEHHS «Oi»
BUMOBJISIIOCH sIK [we]; ay X VI cT. 3's1Bunacs TeHneH-
Lisi y pO3MOBHOMY MOBJICHHI CHpOIIYBaTH BHMOBY
JI0 BIJIKPUTOTO 3BYKY [€]. 3ampornonoBane B X VI crt.
rpamaructoM bepenom ta 3ronom y XVIII ct. Bossre-
poM rpadiune BinTBopeHH: (hOHEMH [€] sTK OyKBOCIIO-
yueHHS ai, Oyino BuzHaHe DpaHITy3pK010 AKageMiero
mumre B 1835 p. Ilepmri aBi 0coOM MHOKHHU CTaH
onHockmagoBumu B XII ct., a 3akinueHHs -iens Oyno
3amiHeHo Ha -ions y XIV cr (Académie frangaise:
2023). .

OxapakTepu3yeMo JeTajlbHilIe EBOJIOIi0 0e3-
0co00BUX (hopM mieciiB. Y 1IbOMY TEPiOAl PO3BUTKY
cTapodpaHIry3bK0i MOBH MOXEMO CIIOCTEpIraTu cyo-
CTaHTHBALlil0 IMCHHHKA, HANIpUKIAL le chanter. Bon-
HOYAC Taki IMCHHUKH MOXYTh MAaTH BJACHI JOJATKU
(manpuknan: en l'esgarder l'image = «en regardant
l'image —nuBnAYNCH Ha KapTUHY»). BimmiecmiBHi
MIPUKMETHUKHN, a TAKOXK IEMPUKMETHHUKH TEIEPilll-
HBOTO Yacy, TaK 3BaHi BijiecmiBHi (GopMu Ha -ant,
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BIIMIHIOIOTBCSl 38 NpPaBWJIAMH MPUKMETHHKIB 000X
poxiB, TOOTO 0e3 -e y KIHOYOMY POJli; HE3MIHHUM
3aJMIIAETHCS JIMIE AIENPUCITIBHUK TEMepilHbOTO
qacy gérondif TepyHIil, SKUH 3a3BUYAl BKUBAETHCS
0c3 mpuitmMenHuka. Ilpm BigMiHIOBaHHI IiecioBa 3
JOTIOMI>)KHUM JIIECIIOBOM @Voir y CKIQIHHX dYacax
JIEMPUKMETHUK MHHYJIOTO 4Yacy 3a3BHYail y3romxy-
€TBbCSL 3 MPSIMUM JOAATKOM, HE3aJeKHO Bia Horo
Micist y pedenHi. [lificHo, avoir 30epirae cBoe oBHE
3HaueHHs (Hanpukian: il a la maison prise, il a prise
la maison BimnoBinae «il possede la maison qu'il a
prise» — «BiH BOJIOJi€ OYMHKOM, SIKHI BiH 3aXOTIHBY ).
[lommpennss HaOyBa€ BUKOPUCTAHHS [iENPUKMET-
HUKa Oe3MmocepeHbO IMicysl JTOMOMIXKHOTO JI€CIOBa
avoir. Bee yacrinie 3ycTpidaroThes JieciBHI nepud-
pactuuHi dhopmu. Tak, Hanpukian «aller» + dhopma
Ha -ant, IO3HaJae fito, mo Tpusae (aller marchant,
aller parlant); «aller» + 1HQIHITHB TAKPECTIOE HAl-
OmmKue MaiiOyTHE; «venir de» + iH(}IHITHB — HelaBHE
MUHYIIE, «étre» + hopMma Ha -ant (estre aimant).

VY enoxy CepenHbOBIYYS MPOCTHIA MUHYIUN dYac
le passé simple Mir BUKOPHUCTOBYBATHCS IJIsT OIHCIB,
OCKITBKY ['imparfait BAKOPUCTOBYBABCS TOCUTH PiIIKO
i HaOyB momwpeHHs B mpo3oBux Tekcrax y XIII cr.
(Tritter: 2003, 30-31). CxiagHuii MUHYINH Yac le passé
COMpOSé, MAIOuN POMAHCHKE TOXOKEHHSI, BJKUBAETHCSI
pa3oM 3 IPOCTUM MUHYJIUM le passé simple. CkinaiHuin
MUHYJIHH 4ac, le passé composé, GHiKCye aKTyalTbHICTh
pe3ynbraTy MHHYIOI 1ii, TOAl SIK MPOCTHA MUHYIHMA
yac le passé simple BUKOPUCTOBYEThCS IJISl TO3HA-
YeHHsl MOCIiOBHOCTI aid. CKIamHWi MHUHYIUH dYac
MOCTYIOBO BHTICHATHME IIPOCTUI MUHYIUH Yac, SKUH
3rOZ0M 3AJIUIIUTHCS JIUIIE YacOM ITUCHMOBOI ONOBIII.
Y omoBizi TenepintHii ac le présent 4acTo KOHKYpY€
3 MUHYJIUMH 4acaMu. THM 9acoM CKJIaHi Yacy OUThII
npuTaMaHHi crapodpaniry3skiii MoBi, Tak y XIII ct.
HazacknaaHi ¢opmu des formes surcomposées, npu-
TaMaHHI YCHOMY MOBJICHHIO, TIOCTYIIOBO 3HHKAIOTb 3
MTICEMHOTO MOBJICHHSI.

Sk mpaBwio mivicHuii crnioci6 /'indicatif cTBoproe
00'ekTHBHHUI 00pa3 dacy, a CIOOKOHKTUB subjonctif,
OKpIM CTBOPEHHs Cy0'€KTHBHOTO 00pa3y 4acy, BXKH-
BAETHCS Y HE3AJIC)KHOMY IMPOCTOMY PEUYCHHI (YacTo
0e3 cIIoNlyuyHUKa «quey) JUisi TO3HAYCHHS HIOAHCIB
OakaHHS1, JKaII0, HaKazy, IPUITYIIEHHS Ta MOCTYTIKH.

Y migpsmHOMYy 3'CyBaNIBHOMY pedeHHI  imei
OaxaHHS, HEOOXiTHOCTI, Haka3ly MalOTh BIATIHOK
yMoBHOT il (veuil qu'il vienne; faut qu'il vienne);
iZies TOOOKOBAaHHS MOYKE MaTH 1 BIITIHOK peanbHOT
nii (crain qu'il viendra); Te came CTOCYEThHCS TI€CTIB,
0 BUPaKAIOTh MOYYTTA. [liecimoBa, SKi BHpa)xaroTh
TYMKYy Ta TEPEKOHAHHS, MOXKYTh OyTH aKTyasi3aTo-
pamu numre B | 0co0i; mis iHmUX ocio el HIoaHC He
€ aKTyaJbHUM.

Jist BUpayKeHHS 3ariepeueHHsI, 3auTaHHs Ta Tio-
TE3W XapaKTEePHUM € BXKWUBAHHSI CIOOKOHKTHUBY [e
subjonctif micist AESIKUX NI€CIIB, SKi 3a3BUYail BUBMa-
raloTh BUKOPUCTAHHS MilicHOTO crtocoby (Tu sais qu'il
vient. — Tu 3nacw, wo 6in npuiide;, Yu 3naew mu, wo
6in npuiioe? — Sais tu qu'il vienne?; Tu ne sais qu'il
vienne — Tu He 3Haew, wo 6in nputioe).

VY migpagHuX 0oOCTaBHHHUX PEYEHHSX BUKOPHC-
TaHHS IPaMaTHYHOTO CII0co0y 3aJIeXKHUTh Bij CHOIyY-
HUKa, SKUI 332 CBOIM 3HAUCHHSM MOXe OyTH aKTyali-
3yI04MM a00 BipTyali3yrOuuM; TaK, CIIONyYHUKH, 10
MO3HAYAIOTh METY, 3aBXK/H CYIPOBOIKYIOTHCSI BUKO-
PHCTaHHSIM CIOOKOHKTHBY.

VY migpsiiHOMY O3HaYalbHOMY pPEYEHHI, BHUKOPHC-
TaHHsI TPAMATHYHOTO CIIOCO0Y 3aJI€KHUTh BiJl 3HAYYIIOCTI
AHTEIIE/ICHTY B TOJOBHOMY pEYCHHI. 3ariepeveHHsS Ta
CyO'€KTHBI3aIlisl 3yMOBIIOIOTH OOOB'SI3KOBE BHKOPHC-
TaHHsI CEOOKOHKTUBY (sl est om qui li face tort, li ennemis,
cui Dex confonde = «l'ennemi, que Dieu l'anéantissey
«Bopor, Hexait bor oro 3aummTE») (DALF).

[1{00 MO3HaYHUTH TIMOTETUYHY CUTYAIIil0, TIOB SI3aHy
3 TemepimHiM abo MaiOyTHIM 4YacoM, BUKOPHCTOBY-
€THCST A00 KOHCTPYKITiS 3 MHHYJIUM 4acoM imparfait Ta
YMOBHHUM c1ioco0oM conditionnel (nanpuknan: s'il le
voloit, viendroie, «s'il le voulait, je viendrais — sx06m
BiH XOTiB, 1 NpUHIIOB Om»). Taka KOHCTPYKLIs Mae
POMaHCBHKE TTOXOMKSHHS, JIe 3MiHA YaciB MiIKPECIIOE,
IO TOJIOBHE PEUYCHHS € YaCOBUM HACITIJKOM TilOTe-
TUYHOTO TIAPSIHOTO pedeHHs. KOHCTPYKITis pedeHHs,
JIe JTisl BBAXKAETHCS HepeallbHOO («s'il le vosist venisse
s'il le voulait, je viendrais — s;xOu BiH XOTIB, s TIPHii-
moB Ow»), 3amo3uveHa 3 JaTuHW, Ae [imparfait du
subjonctif, HelIOKOHAHWH Yac CyO)KOHKTHBY, BUKOPHC-
TOBYBaBCs /ISl TIO3HAUYEHHSI MOTEHLIHHOrO abo Hepe-
QILHOTO 3HAYEHHS! TENEPILIHLOTO Yacy.

JIIs TIMOTETUYHMX BHCIIOBIIOBaHb ITIPO MHHYIIC
TaKO)K BUKOPUCTOBYETHCSI MUHYIIUH Yac CEOOKOHKTUBY
l'imparfait du subjonctif (s'il le vosist, «s'il l'avait voulu,
Jje serais venu — SIKOM BiH 3aXOTiB, 51 O MPUHILIOBY), IO
€ Oe3rmocepeTHbOI0 3aM03MYECHHSM 3 JIATHHH, OCKUTBKU
(bpaniy3pkuii MUHYMi yac ['imparfait du subjonctif
frangais TIOXOMUTH BiJ JaTUHCBKOTO IUTFOCKBaMIIEP-
bexry plus-que-parfait du subjonctif — wyacy, skui
MO3HAaYaB HepealbHICTh MHHYyJ0ro. llounHaroum 3
XIII cr., y 1bOMy TUII YMOBHHX PEUYEHb TAKOK BHKO-
PHUCTOBYEThCS TUTFOCKBaMIIep(eKT CIOOKOHKTHUBY plus-
que-parfait du subjonctif, skl BUTICHUB BKUBaHHS
l'imparfait du subjonctif, y dbpaHIly3bKili MOBI TIepioay
CepennpoBiudst (Huchon: 2002, 107). Jlume nesiki
JIEeCIIOBa, 30KpeMa JIONOMDKHI, 30epexyTh ['imparfait
du subionctif He yTBOpIOWOYM CKJIaIHI aHATITHYHI
¢dopwmi. CydacHa KOHCTPYKIIiSl 3 MUHYJIUM YMOBHHM Ta
IuIFocKBaMIiepdekToM aiicHoro criocody (s'il l'avait
voulu, je serais venu — KOU BiH 3aXOTiB, st O MPUHIIOB)
Ha TO¥ yac 1e He HaOyma momupeHHs y X VI ct.
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BucnoBku. Mopdonoris aiecniB crapoppaHIly3b-
koi MoBH enoxu CepeTHbOBIYYS € JIOCUTH HEPErysip-
HOIO 1 TsDKie 10 TpamarmyHoi cuMintidikarii. 3miHa
TOJIOCHUX BIUTMBAE HA KOPEHI OaraThbOX i€CHiB Y
TEMepiliHbOMY Yaci IiHCHOTO, YMOBHOTO Ta Hakas3o-
BOTO CHOCO0iB, a TAKOXK Y MUHYJIOMY ITPOCTOMY 4aci.
Bararo 3akiH4eHb 3HUKAIOTh Y BUMOBI i 30€piraloThCst
B muceMHil (popmi numre sk MOp¢OJIOTIYHI O3HAKH.
Y rpaMaTUK# TOTO Yacy pO3BUTKY HAOYIIH: CKJIaTHUN

...............................................................................

MUHYJIUH 4ac, 4acu YMOBHOTO CHOcoOy Ta mepudg-
pactuuHi yacu. MaiiOyTHI HayKoBi pO3BIJIKH Tiepen-
0ayaroTh JOCIIHKEHHs 3aCTOCOBAHHS KOTHITMBHOIO
ITIIXOMY IO €BOJIIOIIT MiECTIBHUX YaciB (ppaHITy3bKO1
MOBH, aJ[Ke CUMILTi(hiKaIlis CepeHhOBIYHOI CUCTEMHU
rpaMaTHYHUX YaciB BiAMOBifalla KOHIENTYaJIbHIN
peopranizaiiii KaTeropiii yacy Ta acrexTy, KOJIu mepe-
X1J1 BiJl CHHTETHYHHX (HOPM JI0 aHATITHYHHUX 3MEHIITY-
BaB KOTHITMBHE HAaBaHTa)KEHHs Ha MOBIIIB.
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